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Mass Celebrations
Monday to Friday: 12:15 p.m. (English) and 7:00 p.m. (Spanish)
Saturdays: 9:00 a.m. (Spanish), 12:15p.m. (English),

5:30 p.m. (English) and 7:00 p.m. (Spanish)
8:00p.m. Neo-Catechumenal Way
(Vigil Mass Bilingual)

Sundays: 9:00 a.m. (English), 11:00 a.m. (Spanish);
1:00 p.m. (Spanish)

Celebración de las Misas
De Lunes a Viernes: 12:15pm (Inglés) y 7:00 p.m. (Español)
Sábado: 9:00 a.m. (Español); 12:15 p.m. (Inglés)

5:30 p.m. (Inglés) and 7:00 p.m. (Español)
8:00 p.m. Neo-Catechumenal
(Misa de Vigilia Bilingue)

Domingo: 9:00 a.m. (Inglés); 11:00 a.m. (Español)
1:00 p.m. (Español)

Confessions
Tuesday and Thursday: 11:30 a.m. to 12:00 p.m.

6:00 p.m. to 6:45 p.m.
Saturdays: 11:30 a.m. to 12:00 p.m.

4:00 p.m. a 5:00 p.m.
Confesiones:
Martes y Jueves: 11:30 a.m. to 12:00 p.m.

6:00 p.m. to 6:45 p.m.
Sábado: 11:30 a.m. to 12:00 p.m.

4:00 p.m. a 5:00 p.m.

Parish Office Hours
Monday through Friday: 9:00am to 9:00 pm Saturday: 9:00 am to
7:00 pm. Sunday: 9:00 am to 4:00 pm

Horario de la Oficina Parroquial
De Lunes a viernes: 9:00 am a 9:00 pm Sábado: 9:00 am a 7:00 pm.
Domingo: 9:00 am a 4:00 pm
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Blessing of the Sick:
Is celebrated on the First Saturday of each month at
the 9:00am Mass in Spanish and at the 12:15pm
Mass in English. At other times just ask one of the
Priests.
Bendicion de los Enfermos:
Se celebra el Primer Sábado de cada mes en la
Misa de 9:00am en Español y en la Misa de
12:15pm en Inglés. Otros días por favor hablar con
uno de los Sacerdotes.

Baptism Registration for English and
Spanish takes place after each Mass on Sundays,
starting from 10:00 a.m. to 3:00 p.m.

Las inscripciones para los Bautismos en ingles y
español son todos los domingos después de cada
Misa. Empezando desde las 10:00 a.m. hasta las
3:00 p.m.

Marriages:
Arrangements must be made at least 6 months
before the desired date. No arrangements should be
made before speaking to the Priest.
Matrimonios:
Arreglos para la boda deben hacerse por lo menos
6 meses antes de la fecha escogida. Antes de
comenzar los arreglos, por favor hablar con el
Sacerdote.

Religious Education:
88-13 Parsons Blvd. Jamaica, NY 11432.
Telephone: (718) 739-2003
Youth Ministry:
Mrs. Evelin Herrera
Telephone (718) 739-2003 / (929) 389-6516

New Parishioners:
Please come to the Parish office to register and to
participate in the Tithing Program. The Parish will
not give permission or recommendation letters to
anyone who is not registered in the Parish.

Nuevos Feligreses:
Por favor acercarse a la oficina Parroquial para reg-
istrarse como miembros de la Parroquia y para par-
ticipar en el programa del Diezmo. De lo contrario
no podremos expedir ningún tipo de cartas de
recomendación.

Devotions/Prayer Groups:
O. L. of Miraculous Medal Novena: Every Monday
after 12:15pm Mass
Rosary: Monday – Saturday: before 12:15pm Mass
Divine Mercy Chaplet: Monday – Saturday after
the 12:15pm Mass
Exposition of the Blessed Sacrament: Fridays from
1:00pm to 6:30pm. Benediction 6:30pm
Legion of Mary: every Sunday at 10:00am

Grupos de Oraciones:
Rosario: Lunes a Viernes:a las 6:00pm
Renovación Carismática Maria Auxiliadora: Todos
los Viernes a las 7:45pm
Ministerio Juvenil Carismatico: Todos los Lunes a
las 7:45pm
Ministerio de Matrimonio Carismatico: Todos los
Lunes a las 7:45pm
Jornadistas: Todos los Martes y Viernes a las
8:00pm y todos los Domingos a las 3:00
Legion de Maria: Todos los Jueves a las 5:30pm
Camino Neocatecumenal: NCW1: todos los Martes
a las 8:00pm, NCW2y NCW3: todos los Miercoles
a las 8:00pm
Cursillo de Cristiandad: Todas Los Sabados a las
4:30 p.m. y Domingos a la 1:00 p.m.
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Mass Intentions 

Sunday, June 19th     
 9:00 A.M.     In thanksgiving for all the fathers of the parish   
 
 
 

11:00 A.M     En acción de gracias por todos los padres de la  
                          parroquia   

 
 
 

 1:00 P.M.     En acción de gracias por todos los padres de la                  
                          parroquia   
 
 
 

Monday, June 20th      

12:15 P.M     Mr. & Mrs. Pierrot Senat & Cynthia Sainvil & family 
 7:00 P.M.      Cristian Amado Zaldiva (Sanación) 

 
 
 
 

Tuesday, June 21st   
Saint Aloysius Gonzaga, Religious  

12:15 P.M.    Oliver (Birthday) 
 7:00 P.M.      † Almas del purgatorio 
 
 

Wednesday, June 22nd    
St. Paulinus of Nola, Bishop; Sts. John Fisher, Bishop, & Thomas More, Martyrs  

12:15 P.M.    † James Dosher 
 7:00 P.M.     † Evangelina Arana 
 
 

Thursday, June 23rd     
The Nativity of Saint John the Baptist  

12:15 P.M.   In thanksgiving for all the blessings received by  
                         Tiffainy Ortanez 
7:00 P.M.      † Victor Reynoso 
 
 

Friday, June 24th    
The Most Sacred Heart of Jesus  

12:15 P.M.    † Souls In Purgatory 
 5:00 P.M.       Confirmation Mass 
 6:30 P.M.      Benediction  
 7:00 P.M.       † Justo Paredes 
 

Saturday, June 25th  
The Immaculate Heart of the Blessed Virgin Mary  

 7:00 A.M.      Pro-Life Mass   
 9:00 A.M.      † Odilia Herrera & Emiliano Herrera 
12:15 P.M.     In thanksgiving to Jesus, the Lord 
 5:30 P.M.     † Genevieve Savesta 
 7:00 P.M.     † Manuel Jesús Cambi 
 

                        Next Sunday’s Readings                                                                                            
                                         1 Kgs    19:16b, 19-21                                                                        
                                         Gal        5:1, 13-18                                         
                                         Lk         9:51-62                                         

 

 

Special Prayers / Oraciones Especiales  
 

For those who are sick: 
Por los hermanos y hermanas enfermos: 
 

Carol Armstrong, Alexandria Clarke, Daniela  
Córdova, Sofía de Rodríguez, Evelyn DeFreitas, Novear 
DeFreitas, Raymondo Dhani,  Yolanda Flores, Betty Fuentes, 
Milmo Fuentes, Frederick González, Ruby Herrera, Marisol 
Herrera, Harold Heyliger, Frederique Joseph, Ursulla 
Lainfiesta, Ana Ladino, Edelmira Ladino, Ignacio Ladino, 
Jaron Ladino, Rony Ladino, Winnie Madar, Julio Maldonado, 
Ondina Marroquín, Francisco Marroquín, Anselma Martínez, 
Beryl  Baron Markland, Anita Medina, Mercedes Moore, 
Marlene Navarro, Benjamín Núñez, Carmen Rivera, Patricia 
Valdez, Alejandro Velázquez, Jorge Velázquez,  
Daphne Volotpoulous, Alejandro Valerio, Fr. Julio  
Cesar Sánchez, Luis Monterrosa,  
 

Intenciones de Campana /  

Bell Intentions 

You could have the bells rung for your loved ones: in 

memory of, for birthdays, anniversaries, etc.  
 

Podrías hacer que las campanas suenen para tus seres 

queridos: por su memoria, por el cumpleaños, aniversarios, 

etc. 
 

Árbol de la vida / Tree of life 

 A tribute of love / Un homenaje de amor 

Te invitamos cordialmente a agregar tu propio homenaje 

usando las siguientes expresiones: en memoria de; en 

acción de gracias; aniversario de bodas, cumpleaños y 

otras ocasiones especiales.   
 

We cordially invite you to add one of your own: in memory 

of; in thanksgiving, wedding anniversary, birthday, or any 

other momentous occasions.  
 

For more information, please call the Rectory. 

 Para obtener más información,  

llame a la Rectoría 718-739-0241 

 
“You give them something to eat.” Do these words of 
Christ challenge you to give your all for Him as a priest, 
deacon or in the consecrated life? Contact the Vocation 
Office at (718) 827-2454 or email: 
 vocations@diobrook.org 
 

“Dadles vosotros de comer.” ¿Estas palabras de Cristo, es 
un desafío a dar todo por, como Sacerdote, Diácono o en 
una vida consagrada? Contacte a la Oficina de vocaciones 
al (718) 827-2454 o al correo electronico:  
vocations@diobrook.org 
 
 

mailto:vocations@diobrook.org


The Pastor’s Message 
 

Sunday, June 19th, 2022 –  
Solemnity of the Most Holy Body & Blood of Christ (Cycle C) 

 
1st Reading: Gen 14:18-20; Psalm: 110:1,2,3,4; 

2nd Reading: 1 Cor 11:23-26; Gospel: Lk 9:11b-17; 
 

DO THIS IN MEMORY OF ME 
 
Dear brothers and sisters,  
 
Many blessings to you and your families… 
 
Today we are going to share the reflections of Cardinal 
Raniero Cantalamessa regarding the Word of God for this 
Sunday: 

In the second reading of this solemnity, Saint Paul presents us 
with the oldest account of the institution of the Eucharist, 
written no more than twenty years after the event. Let us try 
to discover something new of the Eucharistic mystery, making 
use of the concept of memory: "Do this in memory of me". 

Memory is one of the most mysterious and grandiose faculties 
of the human spirit. All things seen, heard, thought, and done 
from early childhood are preserved in this immense womb, 
ready to wake up and jump to light to an external claim or our 
own will. Without memory we would stop being ourselves, 
we would lose our identity. Who is struck by total amnesia, 
wanders lost through the streets, without knowing his name or 
where he lives. 

The memory, when appearing in the mind, has the power to 
catalyze our entire inner world and direct it towards its object, 
especially if it is not about a thing or a fact, but about a living 
person. When a mother remembers the son she gave birth to a 
few days ago, and has left at home, everything inside her flies 
towards her child, a rush of tenderness comes from her 
mother's womb and perhaps veils her eyes, crying. 

Not only the individual, but also the human group -family, 
clan, tribe, nation- has memories. The wealth of a people is 
not measured so much by the gold reserves it keeps in its 
vault, but by the memory it keeps in its collective 
consciousness. Precisely sharing the same memories is what 
cements the unity of the group. To keep such memories alive, 
they are tied to a place or a party. Americans have Memorial 
Day, a day in which we remember those fallen in all wars; the 
Indians, the Gandhi memorial, a green park in New Delhi that 
should remind the nation of who he was and did for her. We 
Italians also have memorials: civil festivities commemorate 
the most important events in recent history and streets, 
squares, airports have been dedicated to our most illustrious 
men... 

This very rich human background about memory should help 
us to better understand what the Eucharist is for the Christian 
people. It is a memorial because it recalls the event to which 

all humanity already owes its existence, as redeemed 
humanity: the death of the Lord. But the Eucharist has 
something that distinguishes it from any other memorial. It is 
memory and presence at the same time, and real presence, not 
only intentional; it makes the person truly present, even if 
hidden under the signs of bread and wine. Memorial Day 
cannot bring the fallen back to life, Gandhi memorial cannot 
bring Gandhi to life. This instead is done, according to the 
faith of Christians, by the Eucharistic memorial regarding 
Christ. 

However, in addition to all the beautiful things that we have 
mentioned about memory, we must also allude to an innate 
danger in it. Memory can easily be transformed into sterile 
and paralyzing nostalgia. This happens when the person 
becomes a prisoner of their own memories and ends up living 
in the past. The Eucharistic memorial does not really belong 
to this type of memory. On the contrary: it projects us forward; 
after the consecration, the people acclaim: «We announce 
your death, we proclaim your resurrection. Come Lord 
Jesus!” (In other versions, "We announce your death, Lord. 
We proclaim your resurrection. Waiting for your coming." 
Ndr). An antiphon attributed to St. Thomas Aquinas (O 
sacrum convivium) defines the Eucharist as the sacred feast in 
which "Christ is received, the memory of his passion is 
celebrated, the soul is filled with grace, and we are given the 
pledge of future glory. 
(Translated from Source: http://www.homiletica.org). 
 
 

FOOD PANTRY /  

DESPENSA DE ALIMENTOS 

 

The food pantry takes place every 1st and 3rd 
Wednesday of the month from 5:30 p.m. 

 
 

La despensa de alimentos es todos los primeros y 
terceros miércoles de cada mes a las 5:30 p.m.  

  
 
 
 
 

 
 
 

 

OFFICE HOURS /  

HORARIOS DE OFICINA 
 

Sunday / Domingo:  10:00 am – 3:00 pm. 
Monday / Lunes:  2:00 pm. – 8:00 pm. 
Tuesday / Martes:  OFFICE CLOSED 

  Wednesday / Miércoles: 11:00 am – 8:00 pm. 
Thursday / Jueves:  2:00 pm – 9:00 pm. 
Friday / Viernes:  5:00 pm – 8:00 pm. 

Saturday / Sábado:  8:00 am – 4:00 pm. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



El Mensaje del Párroco 
 

Domingo 19 de junio de 2022 –  
Solemnidad del Cuerpo y la Sangre de Cristo (Ciclo C) 

 
1ra Lect: Gen 14:18-20; Salmo: 109:1,2,3,4; 

2 da Lect: 1 Cor 11:23-26; Evangelio: Lc 9:11-17; 
 

HACED ESTO EN MEMORIA MIA   
 

Mis queridos hermanos y hermanas, 
 
Bendiciones para ustedes y sus familias…  
 
Hoy vamos a compartir las reflexiones del Cardenal Raniero 
Cantalamessa sobre el mensaje de la Palabra de Dios para 
este Domingo: 
 
En la segunda lectura de esta solemnidad, San Pablo nos 
presenta el relato más antiguo de la institución de la 
Eucaristía, escrito no más de veinte años después del 
acontecimiento. Procuremos descubrir algo nuevo del 
misterio eucarístico, sirviéndonos del concepto de memoria: 
«Haced esto en memoria mía».  
 
La memoria es una de las facultades más misteriosas y 
grandiosas del espíritu humano. Todas las cosas vistas, oídas, 
pensadas y realizadas desde la primera infancia se conservan 
en este seno inmenso, dispuestas a despertarse y saltar a la luz 
a un reclamo exterior o de nuestra propia voluntad. Sin 
memoria dejaríamos de ser nosotros mismos, perderíamos 
nuestra identidad. Quién se ve golpeado por la amnesia total, 
vaga perdido por las calles, sin saber cómo se llama ni dónde 
vive.  
 
El recuerdo, al asomarse a la mente, tiene el poder de catalizar 
todo nuestro mundo interior y encaminarlo hacia su objeto, 
especialmente si no se trata de una cosa o un hecho, sino de 
una persona viva. Cuando una madre se acuerda del hijo que 
ha dado a luz pocos días atrás y ha dejado en casa, todo en su 
interior vuela hacia su criatura, un ímpetu de ternura sale de 
las entrañas maternas y vela tal vez los ojos de llanto.  
 
No sólo el individuo, sino también el grupo humano –familia, 
clan, tribu, nación- tiene su memoria. La riqueza de un pueblo 
no se mide tanto por las reservas de oro que conserva en su 
cámara acorazada, sino por la memoria que conserva en su 
conciencia colectiva. Precisamente compartir los mismos 
recuerdos es lo que cementa la unidad del grupo. Para 
conservar vivos tales recuerdos, se vinculan a un lugar o a una 
fiesta. Los americanos tienen el Memorial Day (el Día de la 
Memoria), jornada en que recuerdan a los caídos de todas las 
guerras; los indios, el Gandhi memorial, un parque verde en 
Nueva Delhi que debe recordar a la nación lo que él fue e hizo 
por ella. También los italianos tenemos nuestros memoriales: 
las fiestas civiles recuerdan los eventos más importantes de 
nuestra historia reciente y a nuestros hombres más ilustres se 
han dedicado calles, plazas, aeropuertos...  

Este riquísimo trasfondo humano acerca de la memoria nos 
debería ayudar a entender mejor qué es la Eucaristía para el 
pueblo cristiano. Es un memorial porque recuerda el 
acontecimiento al que ya toda la humanidad debe su 
existencia, como humanidad redimida: la muerte del Señor. 
Pero la Eucaristía tiene algo que la distingue de cualquier otro 
memorial. Es memoria y presencia a la vez, y presencia real, 
no sólo intencional; hace a la persona realmente presente, 
aunque esté oculta bajo los signos del pan y del vino. El 
Memorial Day no puede hacer que los caídos vuelvan a la 
vida, el Gandhi memorial no puede lograr que Gandhi viva. 
Esto en cambio lo realiza, según la fe de los cristianos, el 
memorial eucarístico respecto a Cristo. 
  
Sin embargo, además de todas las cosas bellas que hemos 
mencionado de la memoria, debemos aludir también a un 
peligro innato en ella. La memoria se puede transformar 
fácilmente en estéril y paralizadora nostalgia. Esto sucede 
cuando la persona se hace prisionera de los propios recuerdos 
y acaba por vivir en el pasado. El memorial eucarístico no 
pertenece en verdad a este tipo de recuerdos. Al contrario: nos 
proyecta hacia delante; después de la consagración, el pueblo 
aclama: «Anunciamos tu muerte, proclamamos tu 
resurrección. ¡Ven Señor Jesús!» (en otras versiones, 
«Anunciamos tu muerte, Señor. Proclamamos tu resurrección. 
En la espera de tu venida». Ndr). Una antífona atribuida a 
Santo Tomás de Aquino (O sacrum convivio) define la 
Eucaristía como el sagrado convite en el que «se recibe a 
Cristo, se celebra la memoria de su pasión, el alma se llena de 
gracia y se nos da la prenda de la gloria futura».  
(Source: http://www.homiletica.org) 
 

SAFE ENVIRONMENT COMPLIANCE STATEMENT 
The parish of Presentation of the Blessed Virgin Mary, located in 
Jamaica NY, complies with all Safe Environment mandates set forth by 
the Diocese of Brooklyn and the US Conference of Catholic Bishops.  
All employees and volunteers who have contact with children must 
attend a Virtus session, sign a code of conduct and submit to a 
background search. If you need to register for a Virtus session please do 
so at www.virtus.org. The Diocese of Brooklyn wishes to do everything 
possible to see that all people, particularly children, are safe in all 
pastoral settings. Excuses and rationalizations for such criminal actions 
will not be accepted. To report sexual abuse involving diocesan 
personnel—priests, deacons, teachers, employees or volunteers at 
schools or parishes please call The Diocese of Brooklyn toll-free, 
confidential reporting number 1-888-634-4499 
DECLARACION DE CUMPLIMIENTO DE AMBIENTE SEGURO 
La Parroquia de la Presentación de la Bienaventurada Virgen María, 
localizada en Jamaica NY, cumple con todos los requisitos de Ambiente 
Seguro exigidos por la Diócesis de Brooklyn y la Conferencia de los 
Obispos Católicos de los Estados Unidos. Todos los empleados y 
voluntarios que tengan contacto con niños y/o menores de edad deben 
participar en el programa “Virtus”, deben firmar un Código de 
Conducta y deben depositar una autorización para una revisión de 
antecedentes penales. Si usted necesita inscribirse para una sesión de 
“Virtus”, por favor vaya a la página: www.virtus.org  La Diócesis de 
Brooklyn desea hacer todo lo posible para asegurar que todas las 
personas, particularmente los niños y menores de edad, se encuentren 
seguros con respecto a todos los ambientes pastorales. Excusas y 
racionalizaciones con respecto a ese tipo de conductas criminales no 
serán aceptadas. Para reportar abuso sexual contra personal diocesano 
(sacerdotes, diáconos, profesores, empleados, voluntarios en escuelas o 
parroquias) por favor llame al siguiente número de teléfono sin cargos: 
1-888-634-4499. 

http://www.homiletica.org/
http://www.virtus.org/
http://www.virtus.org/


PROXIMOS BAUTISMOS EN ESPAÑOL 

Nota: Antes del Bautismo, los Padres deben registrarse en persona. 
Las inscripciones son en la Oficina Parroquial. Debe de traer el Acta 
de Nacimiento del niño/a. También deben participar en una clase 
preparatoria (2 horas) el último Sábado de Mes o en la fecha 
acordada al momento de registrarse. 

UPCOMING BAPTISMS IN ENGLISH 

Note: Before the actual Baptism, parents have to register in 
person.  Registrations take place at the Rectory Office. The child’s 
Birth Certificate must be presented at registration. A preparation 
class (2-hour length) for both parents and godparents is 
mandatory and the schedule will be given at the time of 
registration. 

1:45 p.m. 1:45 p.m. 

FECHA DEL BAUTISMO MINISTRO BAPTISM DATE MINISTER 

 
Sábado, junio 18  
Sábado, julio 2 
Sábado, julio 16 
 

 
Diacono John Solarte 
Diacono Raúl Elías  
Diacono John Solarte 

 
Saturday, July 9th      
Saturday, August 13th  

 
Deacon Raúl Elías  
Deacon Raúl Elías  

 

¿POR QUE NO CASARSE POR LA IGLESIA? 

TE QUEREMOS AYUDAR 

LLAMANOS: 718-739-0241 
 

 

WHY NOT GET MARRIED IN THE CHURCH? 

WE CAN HELP YOU 
GIVE US A CALL: 718-739-0241 

INFORMACIONES FINANCIERAS DE LA PARROQUIA: 

REPORTE FINANCIERO SEMANAL 
DESDE: Junio 6, 2022   HASTA: Junio 12, 2022 

PARISH FINANCIAL INFORMATION:  

WEEKLY FINANCIAL REPORT 
FROM: June 6, 2022   UNTIL: June 12, 2022 

INGRESOS GASTOS INCOME EXPENDITURE 
1.Colectas 
Regulares: 

$10,222.21 1.Salarios: $4,867.58 1.Regular 
Collections: 

$10,222.21 1.Salaries: $4,867.58 

2. Candeleros: $929.00 2. Sacerdotes de la 
Rectoría (Seguro 
Médico): 
 

$3,529.26 2. Shrines: $929.00 2. Rectory 
Priests 
(Medical 
Insurance): 

$3,529.26 

3.  Campaña 
Católica Anual: 

$4,819.00 3. Beneficio de 
Empleados: 
 

$1,664.31 3.  Annual 
Catholic Appeal:   

$4,819.00 3. Employees 
Benefits: 

$1,664.31 

4.Campaña 
Capital 
“Generaciones 
de Fe”: 

$140.00 4. Mantenimiento 
Contratado: 

$1,378.00 4.Capital 
Campaign 
“Generations of 
Faith” 

$140.00 4. Contracted 
Maintenance: 

$1,378.00 

5.  CCD y RCIA: $150.00 5. Misceláneo 
Programas 
Parroquiales: 
 

$860.00 5.  CCD and 
RCIA: 

$150.00 5. Parish 
Programs 
Miscellaneous:  
 
 

$860.00 

6.    Mercado de 
Pulgas: 

$860.00 6. Casa Curial: 
 

$434.65 6.    Flea-Market: $860.00 6. Rectory 
Household: 
 

$434.65 

7. Grupos:  
A) Renovacion 
Carismatica: 
 
B) San Romero: 
 

A) $1,700.00 
 

B)$500.00 
 
 

7. Oficina y 
Imprenta: 
 
 

$316.50 7. Groups:  
A) Charismatic 
Renewal: 
 
B) San Romero: 

A) $1,700.00 
 

B)$500.00 
 

7. Printing and 
Office: 
 

$316.50 

8. Eventos 
Privados: 
A) Fiesta 
Privada: 
 
B) Donaciones 
de Retiros-
Comunidad 
Neocatecumenal: 

 
A)$300.00 

 
B) $235.00 

8. Otros: 
Donaciones, 
Miscelaneo, 
Honorario 
Profesional, 
Suministro de Altar, 
Educación 
Religiosa, 
Campaña, 
Misceláneo de 
Oficina,  
 

$517.96 8.  Private Events: 
 
A) Private Party: 
 
B) Retreats 
Donation- 
Neocatechumenal 
Community: 
 

 
A)$300.00 

 
B) $235.00 

 

8.Others: 
Donations, 
Miscellaneous
Professional 
Fee, Altar 
Supplies, 
Religious 
Education, 
Campaign, 
Office 
Miscellaneous,  
 

$517.96 

TOTAL 
GENERAL DE 

INGRESOS: 
$19,855.21 

TOTAL GENERAL 
DE GASTOS: $13,568.26 GRAND TOTAL 

OF INCOME: $19,855.21 
GRAND 

TOTAL OF 
EXPENSES: 

$13,568.26 

 



HHEELLPP  WWAANNTTEEDD
Great Income Potential

Full and Part Time Positions
To Sell Advertising in 

Brooklyn and Queens Church Bulletins
Bilingual a plus

CCaallll  663311--224499--44999944
for more information

Established in 1975

Brendanʼs
High quality service 

from a name you can trust!
Brendanʼs Service Station

76-36 164th Street , Fresh Meadows, NY 11366
(718) 380-0944
Niall      Azad      Tom

Fireside Catholic Heritage
Edition Bible

The Catholic Heritage Edition in the New American Bible
Revised Edition translation is the ideal Catholic Family Bible.

Features: Our Catholic Family, Family Record section and
Burgundy padded cover with gold-gilded page edges.

Only $79.99 post paid 

C/O The Church Bulletin, Inc.
200 Dale Street • W. Babylon, NY  11704
Enclosed please find check/money order for $ ______  to cover the cost of
_________  (quantity) copies of the Fireside Family Bible, to be shipped post paid
to:
Name _____________________________________________________
Address  _________________________________________________
City ______________________________ State ___________ Zip _____

Please Patronize Our Advertisers

#240 FOR ADVERTISING: THE CHURCH BULLETIN INC., 200 DALE ST., W. BABYLON, NY 11704-1104 (631) 249-4994 • www.thechurchbulletininc.com • geosk@aol.com

BERNARD F. DOWD FUNERAL HOME
Located at Martin A. Gleason Funeral Home, LLC

Family Owned & Operated
John A. Golden & Thomas A. Golden III718.739.8117 Ample Parking    

At All 3 Locations

149-20 Northern Blvd.    
Flushing  

Also located in    
Bayside & Whitestone

In Your Time of Need...We Are There to Care
BUILT ON INTEGRITY & BACKED BY PERSONALIZED SERVICE

ARLINGTON BENSON DOWD
Funeral Home

“Serving Your Community For Over 4 Decades”
83-15 Parsons Blvd. (at Grand Central Parkway) JAMAICA
718-658-4434 Ample Parking on Premises


